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Bràtescu-Voinesti, deschizàtorul de drum al nuvelei psihologice in literatura 
noastrà ifi incepe cariera sa scriitoriceascà.

in acest inteles putem afirma cà opera scriitorului polonez a dat impulsuri 
creatiei lui Bràtescu-Voinesti in epoca sa de debut literar.

Cele cìteva materiale menzionate f i analízate ne dau o imagine asupra 
felului in care a fost considerata creatia f i personalitatea scriitorului polonez 
in tara noastrà. Realismul viguros, care a trezit f i la noi primele càutàri f i 
apropieri de opera sa, subliniat de prefatatorii fi de enciclopediile amintite, 
patriotismul f i  umanitarismul relevat de Sofia Nàdejde f i  de articolele lui 
Nicolae Iorga, acestea au constituit pentru cititorii fi comentatorii romàni 
dominanta creatiei lui Henryk Sienkiewicz f i  in acest sens e luminat profilul 
sàu artistic.
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